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Bevezetés 

A tanulmány célja Európa egyik legjelentősebb kávékereskedelmi központjában, az UNESCO 

világörökségi oltalom alatt álló Speicherstadtban található Kaffeemuseum Burg többszempontú 

elemzése. Kérdésként merül fel, milyen kurátori szemlélet és szcenírozási technika mentén 

jelenik meg Németország egyik leggyakrabban fogyasztott itala a magánfenntartású 

memóriaintézmény falai között. Milyen tényezők befolyásolták a több mint egy évszázadra 

visszatekintő családi kávépörkölő alakulástörténetét? Vizsgálom továbbá a gyűjtemény 

létrehozásának körülményeit, a múzeum nemzetközi együttműködését más 

memóriaintézményekkel a kávé vonatkozásában. Az analízis során a kávét transznacionális 

gasztronómiai termékként kezelve külön hangsúlyt fektetek a gazdag tárgykultúrán nyugvó 

múzeumi reprezentáció elemzésére. Mindeközben igyekszem fényt deríteni arra is, hogyan 

formálta a kávé Hamburg történetét, az itt élők mindennapjait a 17. század utolsó harmadától 

napjainkig. 

Hamburg (teljes nevén: Freie und Hansestadt Hamburg) Németország legnagyobb 

kikötője. A „Das Tor zur Welt” (’a világ kapuja’) néven is ismert kikötőváros és a kávé szorosan 

összetartozó fogalmak, hiszen ez az árucikk hosszú évszázadok óta a város történetének 

meghatározó tényezője. Hamburg a 19. században Európa egyik legfontosabb tengeri 

kereskedelmi központja volt. Az akkor újonnan alapított szabadkereskedelmi övezetben épült 

ki Speicherstadt az egyre nagyobb áruforgalom számára. E történelmi raktárnegyedben ma már 

számos kávézó, étterem, irodaház, hajózási ügynökség, művészeti galéria és egyéb kulturális 

intézmény,1 így több táplálkozástörténeti múzeum is otthonra talált. 

                                                           
1 Speicherstadt felújított raktárépületeiben kapott helyet például az Internationales Maritimes Museum Hamburg 

és a város jelképvé vált Elbphilharmonie is. 
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1. ábra A hamburgi kikötő látképe a múzeumi térben. 

A 2015 óta az UNESCO világörökség2 részét képező városrészben jött létre többek között a 

brémai Hachez cég által fenntartott Chocoversum, mely 2012-ben beolvadt a legnagyobb dán 

édesipari vállalkozásba, a Toms Group-ba és azóta Hanseatisches Chocoladen Kontor GmbH 

& Co. KG néven működik. A Spicy’s Gewürzmuseum, 3  mely gazdag tárgygyűjteményén 

keresztül történeti és geográfiai szempontokat érvényesítve tesz kísérletet a kultúra 

gasztronómiai síkon történő interpretálására, emellett célul tűzi ki a kulturális csere 

(Kulturaustausch) 4  fogalmának segítségével a fűszerek transznacionális megközelítését. E 

patinás környezetben kapott helyet a pandémia miatt már bezárásra kényszerült további két 

privát múzeumi szférába tartozó helyszín: az Ostfriesische Tee Gesellschaft által üzemeltetett 

Meßmer Momentum teaház és a több mint két évszázados múltra visszatekintő flagship store5 

formában működő családi vállalkozás, a Kölln Haferland. Ezekben a gazdasági szereplők által 

fenntartott, élményközpontú közösségi terekben az adott élelmiszeripari termék történetének, 

elkészítési módjának szemléltetése mellett szemináriumokat, workshopokat is szerveznek. 

Ezen túlmenően ráirányítják a figyelmet az adott árucikk társadalmi és kulturális jelentőségére, 

                                                           
2 Speicherstadt mint a világ egyik legnagyobb összefüggő kikötői raktárkomplexuma vörös téglás épületeivel és a 

vele szomszédos, a modernista építészet emlékeit őrző Kontorhausviertel-lel, valamint az 1922 és 1924 között 

épült tízemeletes irodaházzal, a Chilehaus-sal együtt szerepel az UNESCO világörökségi listán. Vö. 
https://whc.unesco.org/en/list/1467 Utolsó letöltés: 2026. 03. 09. 
3 Vö. Fülöp Zoltán Ottó: Megfűszerezett élmények a hamburgi Spicy’s Gewürzmuseumban. In: Danubius Noster, 

10 (2022) 1/2, 63–78. 
4 A Kulturaustausch fogalomról lásd bővebben: Frankfurter Akademie für Kommunikation und Design (Hrsg.): 

Kulturaustausch. NET Academy of Visual Arts, Frankfurt am Main, 2019; Annette Simonis (Hrsg.): 

Intermedialität und Kulturaustausch. Beobachtungen im Spannungsfeld von Künsten und Medien. Transcript 

Verlag, Bielefeld, 2009. 
5 A 2000-es években a német szókincsben megjelent flagship store szókapcsolat olyan kiskereskedelmi üzletekre, 

illetve szolgáltató helyiségekre használatos, amelyek kedvező elhelyezkedésük mellett széles termékválasztékkal 

rendelkező bemutatóhelyként is szolgálnak. Vö. Matthias Barth: Flagship Stores. Zur Synthese von Marke und 

Architektur. In: Nicolai O. Herbrand (Hrsg.): Schauplätze dreidimensionaler Markeninszenierung: Innovative 

Strategien und Erfolgsmodelle erlebnisorientierter Begegnungskommunikation. Brand Parks–Museen–Flagship 

Stores–Messen–Events–Roadshows. Edition Neues Fachwissen GmbH, Stuttgart, 2008, 405–412. 

https://whc.unesco.org/en/list/1467
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valamint a hozzá kapcsolódó idegenforgalmi vonzerőt jelentő eseményekre. A hamburgi példák 

azt igazolják, hogy a gasztronómiai kultúra egy-egy szegmensét megjelenítő és népszerűsítő 

helyszínek egyre nagyobb teret nyernek a múzeumi diskurzusban, vagyis felértékelődik 

szerepük, emellett turisztikai relevanciájuk is meghatározó.6   

 

2. ábra Az UNESCO világörökségi listán szereplő HafenCity. 

A Kaffeemuseum Burg a hidakkal átívelt Zollkanal7 és Kehrwieder8 keskeny csatornái mentén, 

vörösszínű, neogótikus (Norddeutsche Backsteingotik) 9  téglaépületekkel körülvett szűk 

utcákon keresztül közelíthető meg. Az egykori raktár (Kaispeicher A) alapjaira emelt  

Elbphilharmonie10 hullámokra emlékeztető ikonikus épületétől, melynek terveit a nemzetközi 

hírű Herzog & de Meuron 11  svájci építésziroda készítette el, ugyancsak könnyed sétával 

                                                           
6 Roberta Garibaldi–Andrea Pozzi: Gastronomy tourism and Covid-19: Technologies for overcoming current and 

future restrictions In: Federika Burini (ed.): Tourism facing and Pandemic: From Crisis to Recovery. Universitá 

degli Studi di Bergamo, Bergamo, 2020, 35–40. 
7  A Speicherstadt északi szélén húzódó Zollkanal 2003-ig vámhatárt képezett az óváros és az egykori 

szabadkikötői terület között.  
8  Kehrwieder (Plattdeutsch: Kehrwedder) a szomszédos Wandrahm-szigettel együtt 1532-ben olvadt be 

Speicherstadtba. Itt működik a Theater Kehrwieder is, egy kétszintes, 326 főt befogadó színház. Egyes 

értelmezésekben a Kehrwieder elnevezés onnan ered, hogy Hamburgban a tengerészfeleségek így búcsúztak el 

férjüktől egy-egy hosszabb út előtt:„Bitte, kehr wieder!’” (’Kérlek, térj vissza!’), egyébként a helynév tartalma 

szerint a terület egykori ’zsákutca’ jellegére utal.  
9 Az északnémet neogótikáról lásd bővebben: Rudolf Pfefferkorn: Norddeutsche Backsteingotik. Christians Verlag, 

Hamburg, 1984. 
10 A köznyelvben Elphi néven ismert, világszínvonalú akusztikájú koncertteremmel rendelkező kulturális központ 

2017-ben nyitotta meg kapuit a nagyközönség számára. Az Elbphilharmonie az indusztriális környezet kulturális 

újrahasznosításának kiváló példája.  
11 Jacques Herzog (1950–) és cégtársa Pierre de Meuron (1950–) Pritzker-díjjal (Pritzker Architecture Prize) és 

brit Királyi Építészeti Aranyéremmel (Royal Gold Medal for Architecture) kitüntetett svájci építészek. Nevükhöz 

fűződik többek között a Bankside Erőmű (Bankside Power Station) átalakítása a londoni Tate Modern (teljes néven: 

Tate Gallery of Modern Art) múzeummá 2000-ben, a müncheni Allianz Arena megépítése 2002-ben, valamint a 
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elérhető. A kávé témakörét több szempontból feldolgozó, a tárgyegyüttesek széles skáláját 

felvonultató bemutatótér összefonódik a Burg família nevével.12 

Cég és múzeum egy fedél alatt  

A St. Annenufer 2. szám alatt (a Block R-ben) Genuß Speicher néven működik a kontinens 

egyik legmodernebb raktára, ahol 1896 óta tárolja és dolgozza fel a kávét a Hansen & Studt cég 

és ebben az épületben kapott helyet az a kávétörténeti állandó kiállítás is, amely 2004-ben nyílt 

meg a látógatóközönség előtt. A múzeumban a vezetett séta körülbelül egy órát vesz igénybe, 

emellett lehetőség nyílik arra is, hogy a látogató a tizennégy nyelven elérhető audioguide 

segítségével saját tempójában fedezze fel a kávé világát. 

 

3. ábra A Kaffeemuseum Burg bejárata. 

A főbejáratot elhagyva az ideérkező egy tágas kávézóban találja magát, ahol hosszú, fából 

készült asztalok és padok késztetik maradásra. Az alagsori kiállítótérbe keskeny lépcső vezet 

le. A masszív, ipari acélajtót kitárva először mívesen megmunkált arab kézi kávéfőzőedények 

gondosan elrendezett halmazát pillanthatja meg az érdeklődő. Itt minden darab az 

intézményalapító kávé iránti szenvedélyét tükrözi. Egy olyan világról szól, amely az 

individuális emlékeken túl lokális és globális összefüggésekre is kitekint.  

 

                                                           
Pekingi Nemzeti Stadion – közismertebb nevén a „Madárfészek” – terveinek elkészítése a 2008. évi nyári olimpiai 

játékokra. Vö. Deyan Sudjic: Injecting Complexity, Herzog & de Meuron in Basel. In: Dan Crowe (ed.): Port 

Magazine. November 2023.  Port Publishing, London, 110–121. 
12 https://whc.unesco.org/en/list/1467/ Utolsó letöltés: 2026. 03. 09. 

https://whc.unesco.org/en/list/1467/
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                                 4. ábra Mívesen megmunkált arab kézi kávéfőzőedények. 

A gyűjtemény alapvetően három nagy téma – a kávétermesztés, -feldolgozás és -fogyasztás – 

köré szerveződik, amelyek kisebb részterületekre tagolódnak. A kiállítótér falán megjelenik a 

rövidebb-hosszabb szöveges kommentárokkal, korabeli fotókkal, újságkivágásokkal 

dokumentált cég- és épülettörténet, melyből megtudható, hogy a négy generációs 

pörkölőüzemet Erich Burg és felesége 1923-ban hozta létre Hamburg északi kerületében, 

Eppendorfban. A települést, amely a 19. század első harmadában még önálló falu volt, 1841-

ben híddal kötötték össze az északnémet Hanza-várossal, az utcákat kikövezték és mintegy 

kétszáz év elteltével a helység természeti, kulturális és építészeti látnivalókban egyaránt gazdag 

lakóövezetté nőtte ki magát.13  

Az 1920-as évek végén a családi vállalkozás csaknem háromszáz női alkalmazottat is 

foglalkoztatott, főként a futószalagnál. A Kaffeerösterei Burg a 20. század derekán jelentős 

gazdasági válságot élt át, ugyanis ekkor a kávé ára számottevően csökkent, melynek 

következtében Hamburgban több száz kávépörkölő ment tönkre. Id. Jens Burg 1960-ban 

azonban már jól prosperáló céget vett át közel háromezer alkalmazottal, melyet mintegy három 

évtized múlva a fia örökölt meg. Az 1990-es évektől újabb nagy válság ütötte fel a fejét a német 

kávéiparban, mivel az olyan brémai és hamburgi székhelyű multinacionális vállalatok, mint a 

Jacobs, a Darboven és a Tchibo hatalmas piacra tettek szert. Így megannyi kézműves kávézó 

bezárásra kényszerült azért, mert egyfelől árban nem tudták felvenni a versenyt az 

óriáscégekkel, másfelől nem volt elegendő felszerelésük a termékeik feldolgozásához. A 

reményvesztett kiskereskedők közül sokan eszközeiket a szemétlerakókba helyezték el. Ifj. Jens 

Burg 1994-ben határozta el, hogy e szemétre vetett tárgyakat összegyűjti és múzeumi keretek 

                                                           
13 Horst Beckershaus: Die Namen der Hamburger Stadtteile. Die Hanse – Sabine Groenewold Verlag, Hamburg, 

2002. 
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között kiállítja. Az ambiciózus vállalkozó így tett szert számos, a napi használatból kivont, ám 

sajátos jelentéssel felruházott tárgyra. Egy évtizedes előkészítő munkát követően, 2004. február 

3-án kezdte meg működését a Kaffeemuseum Burg a Münsterstraße-n található raktárban, 

tizennégy munkatárssal, hozzávetőlegesen 300 m2 alapterületen, körülbelül kétezernyolcszáz 

tárggyal.  

                 

5. ábra  A Burg családi vállalkozás bemutatása a helyi sajtótóorgánumokban.14 

A város egyik legjelentősebb teakereskedője, Holger Sturm, a nagymúltú Hälssen & Lyon15 cég 

vezetője 2015-ben felvásárolta és Eimsbüttel kerületből átköltöztette a gyűjteményt 

Speicherstadt szívébe, a Hamburger Kaffeebörse16 egykori épületének tőszomszédságába, ahol 

már kétszeresére nőtt a kiállítási terület. Az új tulajdonos az indusztriális örökség kulturális 

újrahasznosítása során megőrizve a raktárépület külső karakterét, építészeti értékeit és 

történelmi jelentőségét, a világ minden részéről ideérkező áruk – többek között kávé, tea, 

fűszerek, dohány – tárolására szolgáló helyiségeket új funkcióval bővítette. A múzeum kedvező, 

                                                           
14 Vö. Barbara Hardinghaus: Die ganze Welt des Kaffees auf 300 Quadratmetern. In: Hamburger Abendblatt. 5. 

Januar 2004, 1.  
15 A hamburgi Hälssen & Lyon cégről lásd bővebben: Olaf C. Ellerbrock – Pia Schlotfeldt: Hälssen & Lyon. Eine 

Teegeschichte. A Tea History. Hälssen & Lyon, Hamburg, 2004. 
16 A kávétőzsde épülete szemben Speicherstadt többi részével nem vörös téglából, hanem fehér terméskőből épült 

1887-ben. A második világháború előtt a világ legfontosabb árutőzsdéje volt New York és Le Havre után, 

megelőzve például Rio de Janeiro-t. A II. világégésben bombatalálat érte és 1956-ban nyílt meg újra, azonban már 

nem tudta felvenni a versenyt nemzetközi vetélytársaival, így két évvel később végleg bezárt. A tőzsdecsarnok 

nagyrészt eredeti állapotában maradt fenn. Ezt igazolják a ma is megtekinthető tőzsdei ártáblák, valamint a 

csillárokkal díszített fagerendás mennyezet. Vö. Anna Brocke: Hamburger Kaffeehändler, 1886–1955. Eine 

Fallstudie zum Netzwerkmanagement. In: Vierteljahrschrift für Sozial-und Wirtschaftsgesichte. Bd. 104. H. 3. 

2017, 348–375.  



7 
 

városképi jelentőségű adottságai révén nemcsak beolvadt a számos filmrendezőt17 is megihlető 

raktárnegyed arculatába, hanem látogatottsága, programjai, hatékony üzleti szemlélete révén 

sikeres működést is magáénak tudhat. A Die Welt des Kaffees (’A kávé világa’) című kiállítás 

amellett, hogy képet ad a Burg família vállalkozásáról, végigköveti a kávé történeti útját,18 a 

termék származási helyétől a pörkölési technikákon át a kávéfogyasztás élvezetéig.  

                     

 6. ábra  A kávébetakarítás illusztrációja.  

 A kávé történeti útja a múzeumi térben 

A tárlat így áttekintést nyújt arról, miként jutott el a növény Fekete-Afrikából az arab világon 

keresztül Európába, ahol gyógyító, élénkítő hatása miatt hamar keresett és nem egyszer tiltott 

árucikké vált. Az is megtudható, hogy a kávé őshazája Etiópia, innen jutott el Jemenbe, 

Perzsiába, Arábiába és Egyiptomba. A 17. század közepéig az arabok monopóliuma volt a 

kávétermesztés. A hollandok 1648-ban hoztak létre kávéültetvényeket Indonéziában (pl. Jáván, 

Timoron, Szumátrán és Balin), valamint Ceylonban. A kávétermesztést Franciaország 

Martinique-on, Portugália pedig Brazíliában 1723-tól, Spanyolország a Fülöp-szigeteken 1740-

től, Guatemalában pedig 1875-től kezdte meg.19 A 19–20. században az európai gyarmatosítók 

rekultiválták a kávéültetvényeket Afrikában.  

                                                           
17 Ennek kiváló példái a következő alkotások. Drei Schwestern – Made in Germany, filmdráma. Rendező: Oliver 

Storz, 2005, Euro Video. A tévéfilmet Magyarországon Három nővér – Made in Germany címmel vetítették. Um 

jeden Preis (I am Here). thriller/filmdráma. Rendező: Anders Morgenthaler. 2015. Lighthouse Home 

Entertainment. Bend It Like Beckham, vígjáték. Rendező: Gurinder Chadha, Sky Film. Magyarországon Csavard 

be, mint Beckham címen futott. Der Morgen stirbt nie (Tomorrow Never Dies), akciófilm. Rendező: Roger 

Spottiswoode. Danjaq – Eon Productions – MGM – United Artists. 1997. Magyarországon A holnap markában 

címmel került a mozikba a James Bond film. 
18 A kávé társadalomtörténetéről lásd bővebben: Stewart Lee Allen: Ein teuflisches Zeug. Auf abenteuerlicher 

Reise durch die Geschichte des Kaffees. (übers.) Gerlinde Schermer-Rauwolf – Thomas Wollermann. Campus 

Verlag, Frankfurt am Main, 2003. 
19 A legenda szerint egy németalföldi kereskedő által kicsempészett mokkai kávéspalánta volt az első holland 

kávéültetvény megalapozója. Jacki Baxter: Nagy kávékönyv. (ford.) Nagy Imre. Trivium Kiadó Kft., Budapest, 
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8. ábra A hamburgi Woermann-Linie hajózási társaság hajóútjai Német Kelet-Afrikába.  

A kiállítótérben fény derül arra is, hogy a Coffea, azaz a kávécserje, a Rubiaceae (buzérfélék) 

családjának egyik nemzetsége, mely több mint száz fajt foglal magába. A legfontosabb 

ültetvények ma az Egyenlítő körül, az ún. trópusi „kávéövben” találhatók. A világ 

össztermelésének mintegy hetven százalékát az Etióp-magasföldről származó Coffea arabica 

teszi ki, amely akár kétezer méter magasságban és köves talajon is megterem.20 Zöldes színű 

magvai megnyúltak, oválisak.21 A másik jelentős fajta, az Afrika középső részén előforduló 

Coffea robusta már ezer méter alatti területeken is termeszthető, ellenállóbb és nagyobb 

terméshozamú, mint az arabica. Sárgásbarna magvai aprók, kerekek. További különbség 

közöttük, hogy a robusta hozzátevőlegesen kétszer annyi koffeint tartalmaz, mint az arabica. 

Az érett bogyókat formájuk és színük miatt kávécseresznyének is nevezik, amely értékes 

alapanyaga a szárított gyümölcshúsból készített teának, a cascara-nak (’héj, burok’). 22  A 

növény képekkel illusztrált bemutatása mellett szerepet kapnak az érzékszervek is, hiszen a 

látogatónak módjában áll illat alapján megkülönböztetni egymástól a legismertebb fajtákat. 

 

                                                           
1995, 15.; Daniela U. Ball (Hrsg.): Kaffee im Spiegel europäischer Trinksitten. Coffee in Context of European 

Drinking Habits. Johann-Jacobs Museum, Zürich, 1991. 
20 Saly Noémi (szerk.): A fekete leves. A kávéivás története. Időszaki kiállítás 2010. április 23.–2010. október 25. 

A Magyar Kereskedelmi és Vendéglátóipari Múzeum, a Magyar Műszaki és Közlekedési Múzeum és a Fazekas 

& Kimmel Gyűjtemény közös időszaki kiállítása. Magyar Kereskedelmi és Vendéglátóipari Múzeum, Budapest, 

2010. 7. 
21 Colonna-Dashwood Maxwell: Kávé szótár. Minden, ami kávé: a termesztéstől a pörköklésig, a főzéstől a 

kóstolásig. (ford.) Nimila Ágnes. HVG Könyvek. Budapest, 2024. 
22 Andrea Heeger – Agnieszka Kosińska-Cagnazzo – Ennio Cantergiani – Wilfried Andlauer: Bioactives of coffee 

cherry pulp and its utilization for production of Cascara beverage. In: Food Chemistry, 221 (2017), 969–975.  
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9.–10. ábra Coffea arabica és Coffea robusta kávébabok. 

A nyelvtörténeti megközelítés arra világít rá, hogy a ’kávé’ főnév, amelyet a legtöbb európai 

nyelv is átvett (pl. ném. Kaffee, fr. café, ol. caffè,  ang. coffee, holl. coffie), az oszmán-török 

kahve szóból származik, ez pedig az arab qahwa (’étvágycsökkentő ital, illetve főzet’) 

kifejezésre vezethető vissza. Az eltérő hangzások a különböző kereskedelmi útvonalakra 

utalhatnak. A szó a német nyelvben a 17. század óta dokumentált és egyaránt vonatkozik a 

növényre, valamint a belőle készült italra.23 

A múzeumi tér bejárása során az is kiderül, hogy a kávé felfedezéséhez számos legenda 

fűződik. Az egyik legelterjedtebb változat egy a 9. században élt Káldi nevű etióp pásztorhoz 

kötődik, aki arra lett figyelmes, hogy az Abesszin-fennsík tövében (Kaffa tartomány) legelésző 

kecskéi egy fehér virágú piros bogyós cserje termésétől feltűnően élénkek lesznek. 

Magyarázatot keresve a jelenségre, a nyers bogyókból vitt a közeli apátságba. A szerzetesek a 

számukra ismeretlen növény terméseit először a gonosz művének vélték és tűzre vetették, ám 

amint azok pörkölődni kezdtek kellemes illatot árasztottak magukból, ezért a közösség tagjai a 

kávészemeket edénybe gyűjtötték, majd szentelt vízzel leöntötték. Pár nap múlva az italt 

megkóstolták és frissítő hatásukat maguk is megtapasztalták. A történetet Antonius Faustus 

Naironus (1628–1711 k.) maronita származású, orientalista tudós, teológus jegyzi le a De 

saluberrima potione cahue, seu cafe nuncupata discursus… (’Beszéd a legegészségesebb italról, 

a cahue-ról, vagyis a kávéról…’) című 1671-ben, Rómában megjelent művében.24 Eleinte a 

főzetet állati zsiradékkal keverve fogyasztották. A kávé gyógyhatású szerként való első említése 

a perzsa orvos, polihisztor, Avicenna (980–1037) nevéhez fűződik.  

                                                           
23  Friedrich Kluge: Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. Bearbeitet von Elmar Seebold. 25. 

Auflage. Walter de Gruyter, Berlin – Boston, 2011.  
24 Hermann F. Nicolai: Der Kaffee und seine Ersatzmittel: Volkshygienische Studie. Friedrich Vieweg und Sohn, 

Braunschweig, 1901, 4.  



10 
 

 

11. ábra A kávé felfedezéséhez fűződő legenda megjelenítése egy kávésdobozon. 

A Burg-gyűjtemény több ezer tárgy és illusztráció segítségével – a teljes gyűjtemény mintegy 

nyolcezerötszáz darabból áll – mutatja be a kávé útját a szaporítástól, a termesztéstől, a 

betakarításon, a feldolgozáson, az értékesítésen át a különböző elkészítési módokig. A 

tulajdonos számára a kávé több, mint egy hétköznapi ital és ezt közvetíti a látogatók felé is. Azt 

tudatosítja, hogy döntő fontosságú, honnan származik az alapanyag, miként szárítják a 

leszüretelt bogyókat és hogyan pörkölik a szemeket, mindez kulcsfontosságú a megfelelő ízek 

és aromák kialakítása során. A munkafolyamat alatt eleinte a keleti pörkölési eljárást 

alkalmazták. A babot edényben, serpenyőben vagy egyszerűen tűz fölé helyezett tálcán 

pörkölték, folyamatosan forgatva szemeket. A 17. század közepe felé jelentek meg az első 

pörkölőhengerek, amelyeket már támasztékokra állítva nyílt tűzön lehetett forgatni. 

 

12. ábra A kávépörköléshez használt egykori eszközök. 

Továbbhaladva a kiállítótérben különböző típusú és méretű kávéfőzőgépeket pillanthat meg a 

látogató. A tájékoztató szövegek arról informálnak, hogy Luigi Bezzera 1901. november 19-én 

nyújtotta be szabadalmát „azonnali készítésre és felszolgálására szolgáló kávégépek” 

gyártására. Négy évvel később a szabadalmat megvásárolta a milánói Piazza del Duomo egyik 
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patinás kávézójának tulajdonosa, Desiderio Pavoni és megkezdte a gépek gyártását saját 

műhelyében a Via Parini-n, amely 1906-ban Bezzera L. Caffè Espresso néven szerepelt az első 

milánói világkiállításon és nagy hatással volt a kávékultúrára. 25  Az eszpresszógépek 

ugyanakkor hajlamosak voltak túlfőzni a kávét, az így készített ital alján gyakran leülepedett a 

zacc, a vászonszűrőket pedig nehezen lehetett tisztítani, ezért sok kísérlet történt a kávé 

minőségének javítására. A drezdai Melitta Bentz (1873–1950), a kávészűrőpapír feltalálója, 

1908-ban kapta meg a szabadalmat innovatív találmányára a berlini Császári Szabadalmi 

Hivataltól (Kaiserliche Patentamt),26 majd egy évre rá a lipcsei vásáron (Leipziger Messe)  is 

bemutatta termékét, mely iránt gyorsan megnőtt a kereslet,27  hiszen a filterrel főzött kávé 

nemcsak tisztább, hanem aromásabb is volt.  

A következő gyűjteményi egységben a kurátorok több kérdést is körbejárnak. Így 

például arra világítanak, hogy a kávé milyen szerepet töltött be a Hanza-szövetség 28 

kereskedelmében, illetve hogyan alakult a kávékultúra a biedermeier korszakban (1815 k.–1848 

k.). Majd annak múzeumi szemléltetését követheti nyomon a látogató, hogy egy kisméretű 

kávébab miként képes a hely történetének alakító tényezőjévé válni. Mindeközben arra is fény 

derül, hogy milyen kulturális jelentések tapadnak e gasztronómiai jószághoz.  

A hamburgi kávézás kialakulása és szokáskultúrája 

A feliratokkal és magyarázó szövegekkel ellátott tárgyak egy csoportja a kávéházi kultúrával 

kapcsolatos. Arról tájékoztatnak, hogy a kávézás szokása a 17. században honosodott meg az 

öreg kontinensen és közösségformáló erejét megtartotta a mai napig. A kávéházak, a kis 

kávémérések, az utcai vándorkávésok megváltoztatták a fogyasztási szokásokat. Az is kiderül, 

hogy Európában az első kávéház 1624-ben Velencében nyílt meg. Hamburgban pedig 1677-től 

működött az egykori városháza épületében az Einbecksches Haus29-ban. Ehhez hozzá kell tenni, 

                                                           
25 Mark Pendergrast: Uncommon Grounds: The History of the Coffee and How it Transformed Our World. Texere, 

London, 2001. 
26 Vö. Elisabeth Dostert: Putzen, einfrieren, Kaffee brühen. In: Süddeutsche Zeitung, 17. Mai 2010. 
27 Vö. Melanie Kunze: Melitta Bentz (1873–1950). Alltägliches Ärgernis. Mit Hammer, Nagel und Löschpapier. 

In: Eva-Maria Bast – Elena de F Oliveira – Melanie Kunze (Hrsg.): Dresdner Frauen. Historische Lebensbilder 

aus der Stadt an der Elbe. Bast Medien GmbH, Überlingen, 2018, 70–74. 
28 A Hanza-szövetség kereskedelmi tevékenységének múzeumi reprezentációjáról lásd bővebben: Jörgen Bracker 

– Volker Henn – Rainer Postel (Hrsg.): Die Hanse – Lebenswirklichkeit und Mythos: Textband zur Hamburger 

Hanse-Ausstellung von 1989. Schmidt- Römhild Verlag, Lübeck, 2006. 
29 Hamburgban a 13. században két városrész (a „bischöfliche Altstadt” és a „gräfliche Neustadt”) egyesítése után 

közös városházát építettek, mely az alagsorban kialakított borkiméréssel (Ratsweinkeller) és borraktárral együtt az 

1284. évi tűzvész idején súlyosan megrongálódott. A rekonstrukció során az épen maradt pinceboltozat 

felhasználásával épült meg az Einbecksches Haus, mely nevét onnan kapta, hogy ez volt Hamburg egyetlen 

italmérése a későközépkorban, amely engedéllyel rendelkezett az Einbecker sör árusítására. Az épület 1842. május 

6-áról 7-ére virradó éjszaka a városban pusztító újabb nagy tűzvészben leégett, sikerült azonban kimenteni a 
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hogy a Hanza-városok közül ugyanakkor először Brémában, 1673-ban a Marktplatz-on kapott 

engedélyt Jan Jahns van Huisten holland kereskedő a városi tanácstól kávéház megnyitására, 

valamint Coffi és Schokelati fajták árusítására.30 A vállalkozó készletéből Klantjes Kaffeekahne 

néven fennmaradt egy eredeti, három csappal ellátott kávéfőzőkanna.31  

Az ital elterjedésével a kávéházak olyan szellemi központokká váltak, ahol a művészek, 

az értelmiségiek és a kereskedők találkozhattak egymással, így szilárdítva meg a kávé helyét 

az európai kultúrában.32 A tárlaton nyomon követhető, miként vált a kávé presztízstermékből a 

mindennapok italává. Hamburgban a 18. század utolsó harmadában pezsgő társasági élet folyt, 

a több mint tizenöt évig tartó napóleoni háborúkat követően a fényűző vacsorákra szóló 

meghívásokat felváltották a társasági összejövetelek új formái, kávétársaságok 

(Kaffeegesellschaften, illetve Kaffeekränzchen) alakultak, amelyek az azonos társadalmi 

réteghez tartozók számára kellemes szabadidős elfoglaltságot biztosítottak.  

A 19. század első felében a középosztály körében fokozatosan megnőtt a kávéfogyasztás. 

Ehhez az is hozzájárult, hogy reggel az italt gyorsan el lehetett készíteni, a délutáni kávézás 

pedig alkalmat nyújtott a szociális kapcsolatok ápolására. Brémában új szó is született a 

kávézásra (kaffeesieren), ami nem pusztán az ital elfogyasztását jelentette, hanem olyan 

társasági tevékenységet jelölt, amely kellemes környezetben egy sütemény mellett lehetőséget 

teremt a kikapcsolódásra, a barátokkal, ismerősökkel való találkozásra, a kötetlen beszélgetésre 

is.  

Eleinte csupán a nemesség és a jómódú polgárság engedhette meg magának a drága 

importárut és csak később vált elterjedtté szélesebb körben. Amint a kávé a mindennapok 

részévé vált, Hamburgban a kávéházak a sörfőzdék vetélytársai lettek, hiszen a kávéfogyasztás 

növekedésével a söreladások csökkentek. A Bierstadt-ban 33  a 18. századig a híg sör 

élelmiszernek számított,34 az alacsony alkoholtartalmú ital ugyanis elpusztította a kórokozókat 

                                                           
Johann Wilhelm Mannstadt (1722–1788) által 1770-ben pirnai homokkőből készített Bacchus-szobrot, amely az 

egykori Rathauskeller lépcsőlejáratánál ma is megtekinthető. Vö. Svante Domizlaff (Hrsg.) Das Hamburger 

Rathaus. Fotos: Michael Zapf. Maritim Verlag, Hamburg, 2002.  
30 Jürgen Schneider: Produktion, Handel und Konsum von Kaffee: 15–18.Jarhundert. In: Hans Pohl (ed.): The 

European Discovery of the World and Its Economic Effects on Pre-Industrial Society, 1500–1800: Papers of the 

Tenth International Economic History Congress.  Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 1990, 122–140. 
31 A használati tárgyat a brémai piactéren található Schütting (egykori céhépület) – 1849 óta a Handelskammer 

Bremen (’Brémai Kereskedelmi Kamara)’ székhelyének – kisebb múzeumi terében őrzik.   
32 A kávéházi kultúráról lásd bővebben: Ulla Heise: Kaffee und Kaffeehaus. Eine Bohne macht Kulturgeschichte. 

Komet Verlag, Köln, 1996. 
33 Vö. Hannes Toma: Bierstadt Hamburg: Alles über Biere – In Hamburg und der Welt. Selbstverlag, Hamburg, 

2018. 
34 Peter Albreht: Kaffeetrinken als Symbol sozialen Wandels im Europa des 17. und 18. Jahrhunderts. In: Roman 

Sandgruber – Harry Kühnel – Gottfried Stangler (Hrsg.): Genuss & Kunst: Kaffee, Tee, Schokolade, Tabak, Cola. 

Katalog und Begleitbuch zur Ausstellung des Niederösterreichisches Landesmuseums auf der Schallaburg, 

Innsbruck, 1994, 28–39.  



13 
 

és a baktériumokat, így még a gyermekek is ezt itták a csatornák által szennyezett víz helyett. 

Az egyik vitrinben egy porcelán kávéskanna felirata – mely így hangik: Mensch, lass ab vom 

Alkohol, nur im Kaffee liegt dein Wohl!35 – a sörrel ellentétben a kávé közérzetre gyakorolt 

jótékony hatásáról kívánja meggyőzni a fogyasztóit. A hamburgi kávékultúra múzeumi 

bemutatása során az is megtudható, miként zajlott a kávéimportőrök minőségellenőrzése a 19. 

században. Először a mintákat a származási országok utazó kávészakértői kóstolták meg, majd, 

amikor az áru megérkezett az északi-tengeri kikötőbe, ismét mintát vettek és megvizsgálták, 

hogy a kávészemek valóban megfelelnek-e az elvárt minőségnek. 

A kávé napjainkban is fontos árucikk Speicherstadtban, bár a legtöbb kereskedőház a 

21. század elejére már a külvárosba költözött. Jelenleg évente mintegy hatszázezer tonna kávé 

fordul meg a hamburgi kikötőben. Világszinten ezt csupán Brazília és a Kínai Népköztársaság 

kikötői haladják meg nagyságrendekkel. Utóbbival kapcsolatban érdemes megemlíteni, hogy 

úgy vált a világ egyik legnagyobb kávéexportőrévé, hogy a 19. század végéig szinte ismeretlen 

volt az ázsiai országban e termék. Prémium minőségű kávét napjainkban sem készítenek itt 

nagy tételben, ezért a Kaffeemuseum Burg kávézójában nem lehet Kínából származó kávét 

fogyasztani. A 21. században nemcsak a tradíció, hanem az innováció is jellemzi az észak-

német kávékultúrát. A városban jelenleg is felellhető prémium minőségű kávéfajták nagyban 

eltérnek a második világháború után iparilag pörkölt tömegtermékektől.  

A kávé mint presztízstermék 

A múzeum külön hangsúlyt fektet a kávé mint luxuscikk bemutatására. Európában a kávé 

hosszú évszázadokon keresztül presztízsterméknek számított, így kizárólag a társadalmi elit 

számára volt elérhető.36 Nagy Frigyes (1740–1786) luxusadót vetett ki a drága importcikknek 

számító kávéra. Az uralkodó azt szorgalmazta, hogy alattvalói a nehezen megfizethető kávé 

helyett híg sört (Biersuppe) fogyasszanak, ezzel is támogatva a porosz sörfőzdéket. A rendeletet 

követően a kávécsempészet megélénkült, a termékre kivetett luxusadók pedig hatástalannak 

bizonyultak, így 1781-től Nagy Frigyes a kávépörkölést is monopolizálta. Ez azt jelentette, 

hogy a kereskedők kizárólag a berlini állami pörkölőüzemet (Staatliche Rösterei) vehették 

igénybe, kávét pedig csupán a királyi vámraktárak (Königliche Zolllager) és néhány engedéllyel 

rendelkező élelmiszerbolt (konzessionierte Lebensmittelhändler) árulhatott. Nagy Frigyes a 

pörkölési tilalom betartásának ellenőrzését Poroszországban arra a mintegy négyszáz francia 

                                                           
35  ’Ember, hagyd el az alkoholt, csak a kávé ad jó közérzetet!’ 
36 A kávéházi kultúráról lásd bővebben: Ulla Heise, i. m. 
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zsoldosra bízta, akiket Kaffeeriecher-eknek hívtak. Ők voltak a die meist gehassten Franzosen 

in Preußen, akiket az adófizetők mélyen megvetettek. Magas volt az alapfizetésük, amit ki 

tudtak egészíteni a lefoglalt csempészáru ellenértékének egy részével. Önkényes viselkedésük 

és a benyújtott panaszok számának növekedése ellenére funkciójuk csak II. Frigyes Vilmos 

(1786–1799) trónra lépését követő évben szűnt meg. 

Érdemes szót ejteni a Muckefuck-ról, a kávé koffeinmentes változatáról is. Mivel ez az 

alternatív kávépótló malátából készül, ezért gyermekek is fogyaszthatják. Fő összetevői a 

gabonafélék: leggyakrabban az árpa, a rozs, a tönköly, valamint a cikória. A szó eredetére több 

magyarázat is létezik. A kifejezés egyfelől a francia Mocca faux (’műkávé’), másfelől pfalzi 

dialektusban használatos Mucke (’barna fapép’, ’barna színű fa talajtakaró’, ’barna föld, 

erdőtalaj’) és a fuck, illetve faul (’rothadt’, ’romlott’, ’lusta’) szavakból származik. Mindkét 

elnevezés a kávéhelyettesítő természetére utal: íze kesernyés, színe pedig a barna földre 

emlékeztet. A Muckefuck alakulástörténete Nagy Frigyes uralkodásáig nyúlik vissza, aki akkor 

rendelte el gyártását, amikor drasztikusan megemelte a kávévámokat. Jelentősége pedig 

különösen a hétéves háború idején (1756–1763) nőtt meg, amikor kevés lehetőség adódott a 

kávé beszerzésére.  

A gyűjtemény felépítésében a megmentés alapgondolat, emellett a dokumentálás, az 

események rögzítése a mozgatórugó. A kiállítótérben a konkrét földrajzi helyhez kapcsolódó 

kép- és hanganyag olyan interpretációs segédeszközként jelenik meg az autentikus tárgyak 

kontextusában, amelyek az információátadás és jelentéstulajdonítás összefüggésrendszerében 

egyben teret engednek a lokális fogyasztói magatartás változásainak nyomon követésére is. A 

feliratok mellett a kisfilmek és a szépirodalmi szövegek tovább árnyalják a kávéról kialakított 

képet. A mintegy nyolcszáz kötetet számláló állomány a világ egyik legjelentősebb tematikus 

magánkönyvtára.  

Múltidéző fényképek  

 A kiállítás a kikötő és a kávé kapcsolatát Georg Koppmann (1842–1909) fotográfus objektívén  

keresztül is bemutatja. Hamburg a 19. század végén hozta létre a raktározási és átrakodási 

lehetőségeket biztosító szabadkikötőt és így megépült Speicherstadt is. A Brookinsel37 területén 

minden épületet le kellett bontani, így körülbelül húszezer ember maradt fedél nélkül. A 

                                                           
37  Speicherstadt építése 1883-ban kezdődött. Ekkor lebontották a 16. század óta az Elba mentén kialakított, 

csatornákkal szabdalt lakóövezeteket. A Brookinsel csúcsát Kehrwieder-nek, a középső részét, a terület jellegére 

utalva, Grasbrook (’mocsár’, ’láp’, ’ingovány’), a keleti oldalát pedig Wandrahm-nak hívták. Itt telepedtek le a 

késő középkorban a posztókészítők, akik a vászon feszítéséhez használt fakeretekről nevezték el ezt a területet.  
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hamburgi fotóművész egy nagyszabású városfejlesztési projekt keretében fényképes 

dokumentációt készített azokról a házakról, utcákról, terekről és csatornákról, amelyek 

áldozatul estek az átalakításnak.38 Lencsevégre vette az építési folyamat szinte minden egyes 

momentumát, így több mint tízezer darabból álló fotóanyag gyűlt össze. E művészi kivitelezésű 

fényképek 39 azt az időszakot rögzítik és mentik át az utókor számára, amikor Speicherstadt 

egykori mocsaras területe még a szabadkikötőhöz tartozott és kézművesek, dokkmunkások, 

valamint kisvállalkozók – így például posztó- és ruhakészítők, – laktak itt, sűrűn egymás mellé 

épített háromszintes favázas házakban. A mai napig számos utcanév utal egykori lakóira. 

Készültek olyan felvételek, amelyek átalakított, megszűnt, illetve bezárt hamburgi üzleteket, 

kávépörkölőket ábrázolnak. 

 

13. ábra Archív felvétel őrzi a Speicherstadt megépítése előtti állapotot. 

További tárgyi források tanúskodnak arról, hogy Speicherstadtban a kereskedőknek az 1932-

ben alapított Eichholtz & Consorten szállítmányozási cég kínálta a szolgáltatások teljes skáláját: 

a szállítási okmányok kezelésétől a mintavételen, a mérlegelésen és a tároláson át egészen a 

vevőkhöz történő kiszállításig.  

                                                           
38 Olaf Matthes – Christina Ewald (u. a.) (Hrsg.): Stadt –Bild –Wandel. Hamburg in Fotografien, 1870 –1914/2014. 

Eine Ausstellung der Stiftung Historische Museen im Hamburg. Museum im Rahmen der Plattform ’Hamburg in 

der Fotografie’. Stiftung Historische Museen Hamburg – Junius Verlag, Hamburg, 2015. 
39  Vö. Frazon Zsófia: Múzeum és kiállítás. Az újrarajzolás terei. Gondolat Kiadó– PTE Kommunikáció-és 

Médiatudományi Tanszék, Budapest–Pécs, 2011.; Elisabeth Edwards: A fényképészet újraértelmezése a néprajzi 

múzeumokban. In: Néprajzi Értesítő LXXXIV (2002), 39–55.; Ulrich Hägele: Fotolore. Überlegungen zur 

visuellen Methode in der Volkskunde. In: Katherina Eisch–Marion Hamm (Hrsg.): Die Poesie des Feldes. Beiträge 

zur ethnographischen Kulturanalyse. Tübingener Vereinigung für Volkskunde e. V., Tübingen, 2001, 306–338. 
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14. ábra Az Eichholtz & Consorten szállítmányozási cég tárgyi környezete az 1950-es években. 

A gyűjteményi koncepció: A múlt rekonstruálása a tárgyi emlékeken keresztül  

A kiállítási anyagot összességében szemlélve jól látható, hogy a tárgyak nagy része a 

kávéfeldolgozás és a fogyasztói kultúra témakörökhöz kapcsolódik. Az egyik legértékesebb 

artefaktum egy Probat kávépörkölő, amely több mint fél mázsát nyom. Az 1930-as évekből 

származó gépet a tárlatvezetés során igény szerint beindítják, így az érdeklődők 

végigkövethetik a pörkölés folyamatát. A Burg família üzemeiben egy 1923-ban és egy 1952-

ben gyártott Probat dobpörkölővel, minőségi kávéfajtákból pörkölik az intenzív aromájú, 

alacsony savtartalmú kávészemeket. Azt tudatosítják a látogatókban, hogy bár az ipari pörkölés 

lényegesen költség- és energiahatékonyabb, mint a tradicionális eljárás, ám az így pörkölt kávé 

sokat veszít ízéből és aromájából.   

                

15.–16.–17.ábra A kávéfeldolgozás eszközei a Kaffeemuseum Burg falai között. 
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A kiállított tárgyak többségét nem vitrinben helyezték el, ezért számos artefaktum közelebbről 

is megszemlélhető. A kiállítótérben fellelhetők arab és török kávéskannák, csészék, kanalak, 

(kávé)darálók, kávéfőző(k), szűrők, kis- és nagyméretű méretű kávépörkölők, serpenyők, 

edények, a tradicionális kávémárkák reklámplakátjai, valamint a kávé tárolására használt 

különféle méretű zsákok. A kollekció jelentős részét azok a kávésdobozok teszik ki, amelyek 

segítségével számos, egykor a Hanza-városban működő kávépörkölő cég is megismerhető. 

Ezek a részben kereskedelmi forgalomból, részben pedig a személyes használatból származó 

tárgyak egyediségükben világítanak rá a gyűjtés sajátosságaira, az artefaktumok kiválasztását 

inspiráló – a megmentés, a megőrzés és az ismeretközvetítés szándékát visszatükröző – 

gondolkodásmódra. A gyűjtemény a visszatekintés sajátos mechanizmusán keresztül ragadja 

meg és rekonstruálja Speicherstadt múltjának történéseit, etnográfiai jelenének40  meghatározó 

eseményeit.  

 

18. ábra A hamburgi kávékultúra múltját megidéző tárgyi emlékek . 

A múzeumi tárgyegyüttes egy szelete a közelmúlt és a jelenkor kávékultúrájával kapcsolatos. 

A mentalitások, amelyek e tárgyakon keresztül bemutathatók – fogyasztói és vásárlói szokások 

– a 20–21. század világához köthetők. Mivel a kollekció Speicherstadt boltíves pincéjében 

kapott helyet, különleges védelmet és állagmegóvást igényel, hiszen a gyakori viharok és a 

megáradt Alster is jelentős károkat okozhat  a gyűjteményben. Vihar esetén a kiállítótér rövid 

idő alatt kiüríthető, a tárgyak kimenthetők. Az állagmegóvást szolgálja a megfelelő szellőztetés 

is.  

Az intézmény jelenlegi vezetője Bärbel Dahms muzeológus, múzeumpedagógus 

évtizedekig Hamburg Barmbek városrészében fellelhető Museum der Arbeit munkatársa volt, 

amely szervezetileg a Speicherstadt Museum alá tartozik. Az igazgató asszony fő kutatási 

                                                           
40 Lsd. bővebben: Fejős Zoltán: Az etnográfiai jelen mint időszemléleti probléma. In: Mayer László – Tilcsik 

György: Személyes idő – történelmi idő. (Rendi társadalom – polgári társadalom 17.) Hajnal István Kör 

Társadalomtörténeti Egyesület – Vas Megyei Levéltár. A Hajnal István Kör Társadalomtörténeti Egyesület 

Konferenciája. Kőszeg, 2003. augusztus 29–30. Szombathely, 2006, 31–40. „Ennek az időbeliségnek a 

jelentőségét az adja, hogy az etnográfiai terepmunka és az annak során tapasztaltak reprezentációvá alakítása 

között eltolódás áll fenn.” Fejős, i. m. 2006, 39–40.  
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területe e városnegyed kávékultúrája és a kávézás története. A Brazíliában folytatott többhetes 

helyszíni terepmunkája során a geográfiai sajátosságokra figyelemmel tanulmányozta a 

kávéelőállítást. Munkáját jelenleg egy múzeumi szakember és egy pörkölőmester segíti. A 

memóriaintézmény nemzetközi kapcsolatokat is ápol. A vietnámi vállalkozó Đặng lȇ Nguyȇn 

Vũ (a továbbiakban: Vũ) a Trung Nguyȇn Group, a Ho Si Minh városban működő, 

kávéelőállítással foglalkozó üzleti vállalkozás vezetője 2007-ben kölcsönös partneri szerződést 

írt alá ifj. Jens Burggal. Vũ 2010-ben Burg szakmai támogatásával Buôn Ma Thuột-ban,41 

Vietnám kávéfővárosában megnyitotta a The World Coffee Museum-ot, amelyben mintegy 

tizenegyezer artefaktumot állítanak ki. A hamburgi gyűjtemény tulajdonosa ugyanakkor nem 

törekedett szakmai kapcsolat kialakítására az Österreichisches Gesellschafts- und 

Wirtschaftsmuseum fiókintézményeként működő Kaffeemuseum Wien-nel annak ellenére, hogy 

a bécsi kávéházi kultúra42 2011 óta az UNESCO Szellemi Kulturális Örökség részét képezi és 

mivel a Kaffeemuseum Burg Hamburg egyik világörökségi helyszínén található, 

megvalósítható lenne egyfajta transznacionális együttműködés a német nyelvterületen 

fellelhető memóriaintézmények között az ENSZ égisze alatt.43  

Az alagsori kiállítótér felett rusztikus, tölgyfagerendás kávézót alakítottak ki, amely 

közösségi térként működik, itt bárki megtalálhatja az ízlésének megfelelő kávéfajtát. A látogató 

felfedezheti és élvezheti a világ számos tájáról – így például Brazíliából, Guatemalából, 

Kolumbiából, Pápua Új-Guineából, Indiából, Ugandából, Tanzániából, Kenyából, 

Törökországból, Peruból – származó minőségi kávéfajtákat, választhat többek között 

csokoládés, diós, fahéjas, vaníliás és gyümölcsös ízű kávék közül. Elmerülhet a széles 

választékban a klasszikus arabica babtól az egzotikus afrikai fajtákig, kipróbálhatja a 

kávétípusokon belüli ízvilág sokféleségét, megtapasztalhatja a frissen pörkölt kávé különleges 

élvezetét, hiszen a múzeum presszó részlegében csaknem száz különböző kávéfajtát kínálnak, 

közöttük eszpresszókat, costa ricai, illetve eppendorfi kávét. A résztvevők a workshop-ok során 

elsajátíthatják az eszpresszókészítés és a tejhabosítás művészetét professzionális barista 

felszerelés segítségével. A látogatók prémium kávébabokat és különféle színű, formájú, 

megmunkálású kávéscsészéket is vásárolhatnak a múzeumshopban.  

                                                           
41 A város Đắk Lắk tartomány közigazgatási, gazdasági és kulturális központja, Közép-felföld legnagyobb városa, 

lakosainak száma meghaladja a 400 ezer főt.  
42  Vö. https://www.unesco.at/en/culture/intangible-cultural-heritage/national-inventory/news-1/article/viennese-

coffee-house-culture Utolsó letöltés: 2026. 03. 09.; Christian Brandstätter: Das Wiener Kaffeehaus. Christian 

Brandstätter Verlag GmbH& Co., Wien–München, 2020.  
43 A kávé múzeumi környezetben való elhelyezéséről lásd bővebben: Heidrun Alzheimer: Kaffee – Konsum, Kultur, 

Kommerz. Begleitheft zur gleichnamigen Ausstellung in Museum Malerwinkelhaus Marktbreit, 20.3–24.10.2004. 

Schriftenreihe des Museums Malerwinkelhaus 4., Marktbreit, 2004. 

https://www.unesco.at/en/culture/intangible-cultural-heritage/national-inventory/news-1/article/viennese-coffee-house-culture
https://www.unesco.at/en/culture/intangible-cultural-heritage/national-inventory/news-1/article/viennese-coffee-house-culture
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19. ábra Kávékülönlegességek széles választéka az emeleti kávézó hirdetőfalán. 

Itt érdemes megemlíteni, hogy az N24 berlini székhelyű dokumentumfilmkészítéssel 

foglalkozó, Németországban, Ausztriában és Svájcban egyaránt fogható tematikus csatorna 

filmet forgatott Kaffeemuseum Burg működéséről.  

Tanulságok 

Az UNESCO világörökségi helyszínnek nyilvánított Speicherstadtban az idősíkok jól 

megférnek egymás mellett, amit mi sem bizonyít jobban, mint az, hogy az egykor hatalmas 

áruforgalmat lebonyolító, ma már többnyire üresen álló raktárépületek éppúgy e városnegyed 

elválaszthatatlan részei és ikonikus létesítményei, mint az elegáns divatüzletek, a sokemeletes 

irodák, a toronyházak, a neves cégek képviseletei, és a memóriaintézmények. A Kaffeemuseum 

tárgycentrikus tárlata, turisztikai vonzerején túl a hamburgi kávékultúra tradíciójának egyik 

éltetője. A felhalmozott autentikus artefaktumok a kávé történeti úját mondják el egyfajta 

narratív keretbe foglalva, a látogató számára élménytelivé és befogadhatóvá teszik a 

mondanivalót az infotainment jegyében. A történeti perspektívában megrendezett tematikus 

kiállítás a tudományos szemlélet és a kulturális tartalmak találkozási pontján valósult meg és 

nem csupán azt példázza, hogy egy sokak által kedvelt élvezeti cikk miként válhat a múzeumi 

reprezentáció részévé, hanem azt is bizonyítja, hogy a gasztronómiai kultúrát bemutató 

múzeumok szerepe egyre nő a kulturális örökség megőrzésében és közvetítésében. 

 

 

 

 

 


